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 เวลามีคุณสมบัติเปนเสนตรง มีกอนและมีหลัง 
ถักทอเปนประวัติและเรื่องราว ในขณะเดียวกันก็มี
คุณสมบัติเปนวงกลม หมุนเวียนกลับมาสูจุดเริ่มตน
และดําเนินซํ้ารอยเดิม กลางวันเปลี่ยนเปนกลางคืน
แลวหมุนกลับมาเปนกลางวันเชนนี้เสมอมา ฤดูกาล
ผันเวียนเปนวงกลมและจะคงเปนเย่ียงนี้เสมอไป 
แตละอารยธรรมคิดคนการวัดคาเวลาเพ่ือตอบสนอง
ตอความตองการของตน ในสมัยโบราณ การวัดหาคา
ของเวลาถือเปนกิจกรรมอันศักดิ์สิทธ์ิสงวนไวเปน
พิเศษหรืออยูในการควบคุมของบางกลุมชน ชาวบาน
เชื่อวาสวรรคเบื้องบนเปนผูลิขิตใหเปนไป นักบวชจึง
เขามามีบทบาทสําคัญ คอยรับผิดชอบจัดระเบียบ
กฎเกณฑ เทพเจาเปนผูสรางโลกและดวงดาว มิใชมี
ประโยชนเพียงเพื่อประดับทองฟายามราตรีใหดู
สวางไสวสวยงาม พวกนักบวชเฝาสงัเกตปรากฏการณ
และตีความหมาย การเปลี่ยนแปลงบนฟากฟาถือเปน
สัญญาณหรือสารจากสวรรคเบื้องบนสงมายังโลก ใน
ทวีปยุโรป คริสตศาสนจักรเริ่มเขามามีบทบาทสําคัญ
ในการควบคุมกิจกรรมของเวลาตั้งแตคริสตศตวรรษ
ที่สามและพยายามนําเอาเทศกาลตาง ๆ ของศาสนา
คริสตเขามาใสไวในแตละชวงเวลาเพื่อยอนระลึกถึง
เหตุการณสําคัญของพระศาสดาหรือนักบุญสําคัญ ๆ 
โดยมีจุดประสงคที่จะนําเขามาแทนที่พิธีกรรมโบราณ
ของพวกนอกรีตชาวโรมันซ่ึงยังมีเหลาเทพเจาผูทรง
อิทธิฤทธิ์ฝงรากลึกอยูในจิตใจ 
 ตอนแรกเร่ิม แตละทองถิ่นบริหารจัดการกับ
เวลาเปนเอกเทศ ตางจัดสรรเวลากันเองตามความ
เหมาะสม เมื่อการคมนาคมขนสงเจริญกาวหนา การ
ไปมาหาสูติดตอสื่อสารขยายเปนวงกวาง แนวคิด

เกี่ยวกับเรื่องของเวลาจึงพัฒนาไปจนกลายเปนระบบ
สากล การหันมาใชเวลารวมกันเกิดขึ้นจากขอตกลง
ทางสงัคม เริม่จากพืน้ทีบ่ริเวณแคบแลวคอย ๆ  ขยาย
อาณาเขตเปนวงกวางออกไปจนครอบคลุมพ้ืนที่
ขนาดใหญ ในสมัยกอนชีวิตภายในเขตรั้วกําแพง
ลอมรอบของพระผูเปนเจาดําเนินไปตามจังหวะของ
พธิกีรรมประจาํวนั ชาวบานละแวกใกลเคยีงอาศยัเสยีง
ระฆังซึ่งตีเรียกพระประกอบกิจทําวัตรเปนเครื่องบอก
เวลาไปพรอมกนั ตอมาราวป ค.ศ. ๑๐๐๐ วถิชีวีติของ
ชาวบานเริ่มเปนเอกเทศมากขึ้น อํานาจในการจัดสรร
เวลาของศาสนจกัรคอย ๆ  ลดบทบาทลงทลีะนอยกอน
ทีจ่ะเลอืนหายไปในทีส่ดุ วถิชีวีติในสงัคมเปลีย่นแปลง
ไป เกิดความตองการใหม ๆ  การตดิตอคาขายและการ
นดัหมายตองอาศยัหนวยเวลาทีล่ะเอยีดมากขึน้ แตละ
เมืองไมอาจใชเวลาของตนไดอีกตอไป การติดตอ
แลกเปล่ียนกับตางถิ่นและการคมนาคมขนสงทําให
ตองมีการกําหนดเวลาเปนหนึ่งเดียวกันหมด
 ตัง้แตชวงตนครสิตศตวรรษทีส่บิเกาเปนตนมา 
หลายประเทศพยายามท่ีจะบังคับใหทั่วอาณาจักรใช
เวลาเดียวกันหมดโดยยึดเอาเวลาของเมืองหลวง
เปนหลัก ในป ค.ศ. ๑๘๑๑ ประเทศอังกฤษออก
พระราชกฤษฎีกาใหทั่วประเทศใชเวลาของหอดูดาว
ที่เมืองกรีนิช (Greenwich) ทั่วทั้งประเทศฝร่ังเศส
ยึดเอาเวลาของกรุงปารีสเปนหลักในป ค.ศ. ๑๘๙๑ 
การเปลีย่นแปลงมไิดราบรืน่ไรอปุสรรคอยางทีค่าดคดิ 
กอนหนานั้นแตละเมืองหรือแตละหมูบานใชเวลาของ
ตนเองซึง่ปรบัเปล่ียนไปตามวถิกีารโคจรของดวงอาทติย
โดยอาศัยดูจากนาฬกาแดด เวลาจึงผกผันไปตาม
เสนลองจิจูดหรือเสนแวง เมืองทางทิศตะวันตกและ

เวลาและการตัดแบ‹งในภาษาฝรั่งเศส

สัญชัย สุลักษณานนท*

* รองศาสตราจารย ดร. ประจำ ภาควิชาภาษาฝรั่งเศส คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร
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ทศิตะวนัออกของประเทศมเีวลาแตกตางกนั ในสมยันัน้
การเดินทางตองอาศัยเวลานานจึงยังไมสรางปญหา
มากมายนกั ตอมาเมือ่การขนสงทางรถไฟชวยยนเวลา
การเดินทางใหสั้นลง ทําใหตองปรับเปลี่ยนเวลาไปใน
ทาํนองเดยีวกนั วัฒนธรรมของชาวชนบทซ่ึงเคยดําเนิน
ไปตามจังหวะของการโคจรของดวงอาทิตยคอย ๆ 
หายไปในท่ีสุด โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อการปฏิวัติ
อุตสาหกรรมเร่ิมขยายตัวออกไป กรรมกรตองเขา
ทํางานและเลิกงานตามเวลาที่กําหนด ทุกโรงงานมี
นาฬกาเรอืนใหญตดิตัง้อยูหนาทางเขาเพือ่ใหพนกังาน
ทุกคนยึดเปนหลัก
 ในป ค.ศ. ๑๘๘๕ ประเทศสหรัฐอเมริกาเปน
เจาภาพจัดสัมมนานานาชาติวาดวยขอตกลงเรื่องการ
แบงเขตเวลา ทีป่ระชมุมมีตใิหแบงเวลาบนโลกออกเปน 
๒๔ เขต และยดึเอาหอดูดาวทีเ่มืองกรนิีชซ่ึงตัง้อยูใกล
กรุ งลอนดอนเป นเส นเวลาที่ศูนย   (GMT = 
Greenwich Mean Time) ประเทศฝร่ังเศส
ไมยอมรับเวลาสากลซ่ึงกําหนดข้ึนในการสัมมนา
ครั้งนั้น แตก็มิอาจดื้อรั้นไดนานนัก จําตองเปลี่ยนใจ
ยอมรบัไปใชในวนัที ่๑๑ มีนาคม ค.ศ. ๑๙๑๑ นาฬกา
ทุกเรือนในประเทศตองปรับหมุนยอนหลังใหชาลง 
๙ นาท ี๒๑ วนิาท ีความเจรญิกาวหนาในการคมนาคม
ทางอากาศชี้ใหเห็นอยางชัดเจนวาเวลาสากลมีความ
สาํคญัอยางไร หากแตละทองถ่ินบนโลกไมยอมรบัเวลา
รวมกัน การติดตอสื่อสารหรือการคมนาคมขนสง
คงตองประสบกับปญหาอยางไมรูจบ และอาจเปน
สาเหตุของเรื่องราวที่คาดไมถึงอีกนานับ
 ชาวชนบทเคยมีวิถีชีวิตราบเรียบ ตื่นนอนและ
เขานอนตามการขึน้และการตกของดวงตะวนั ชัว่โมงดู
เหมือนเปนหนวยเวลาที่เล็กเกินไปสําหรับจังหวะการ
ทาํงานในทองไรทองนา การเพาะปลกูและการเก็บเก่ียว
ขึ้นอยูกับวัฏจักรของฤดูกาล การติดตอสื่อสารกับโลก
ภายนอกหรือสังคมเมืองเกิดขึ้นนาน ๆ  ครั้งยามตอง
นําผลิตผลทางการเกษตรไปแลกเปลี่ยนหรือขายยัง
ตลาด ครั้นถนนหนทางเจริญมากขึ้น มีการสรางทาง
รถไฟผานหมูบานที่หางไกล วิถีชีวิตอันเรียบงายของ
ชาวชนบทตองเปลี่ยนไปตามความกาวหนาของ

การขนสง เม่ือสังคมเจริญเติบโตและวิทยาการแขนง
ตาง ๆ  กาวหนา การตัดแบงเวลาก็ไดพัฒนารูปแบบ
ตามไปพรอมกัน มีการซอยยอยใหละเอียดยิ่งขึ้นเพื่อ
ใหสอดคลองและตอบสนองกับความตองการใหม ๆ 
ที่เกิดขึ้น การแหงนหนามองทองฟาสังเกตการโคจร
ของดวงอาทิตยและดวงจันทรซึ่งเคยเปนเครื่องมือ
อยางดีเลิศเทาที่ธรรมชาติรังสรรคมาเพื่อบอกเวลา
กลางวันและกลางคืนไมเพียงพออีกตอไปแลว สังคม
เมืองใหญซึ่งมีการดําเนินชีวิตอันเรงรีบตองการเวลาที่
เทีย่งตรงและแนนอน เวลาทีต่องไปโรงเรยีน ไปทาํงาน 
ไปขึ้นรถไฟหรือเคร่ืองบินซึ่งออกเดินทางตามกําหนด
เวลา หรอืแมแตเพือ่ตดิตามรายการโทรทศันท่ีชืน่ชอบ 
ธุรกิจการคามีการชิงไหวชิงพริบกันสูงและตองการ
ความเที่ยงตรงแมนยําละเอียดลออ เวลาไดซอยยอย
เล็กลงไปเรื่อย ๆ  ตามลําดับ และยิ่งเวลาละเอียดยอย
และมคีวามซบัซอนมากเทาใด กด็เูหมอืนยิง่กลายเปน
นามธรรมมากขึ้นเปนเงาตามตัว เศษเสี้ยววินาที
อันละเอียดถี่ยิบนั้นเล็กเกินกวาที่จะสังเกตเห็นไดและ
หางไกลจากความจําเปนในการใชชีวิตประจําวันของ
ชาวบาน
 หลกัฐานทางประวตัศิาสตรหลายชิน้ชีใ้หเหน็วา
มนุษยในหลายอารยธรรมพยายามจัดสรรเวลาให
เหมาะสมตอความตองการในสงัคม หลงัจากทีเ่คยแบง
เวลาภายในหนึ่งวันออกเปน ๑๐, ๑๒, ๒๔ หรือ ๖๐ 
สวน จนกระทั่งในที่สุดมาสู ๒๔ ชั่วโมง มนุษยยังได
ทอนชัว่โมงลงเปนนาท ีกอนทีจ่ะแบงนาทใีหเลก็ลงเปน
วินาทีซึ่งนาจะเพียงพอหรือเกินความจําเปนตอการใช
ชีวิตประจําวันแลว แตในบางเรื่องความละเอียดขนาด
นี้ยังนับวาไมมากพอ ดังจะเห็นไดจากการจับเวลา
ระหวางการแขงขันกีฬาระดับโลกบางประเภท นักวิ่ง
รอยเมตรหรือนักวายนํ้าไมไดเชือดเฉือนกันที่ระดับ
วินาที หากชัยชนะตัดสินชี้ขาดกันที่เศษเส้ียววินาที
เลยทีเดียว เมื่อหันไปมองความเจริญกาวหนาทาง
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี การคํานวณทางฟสิกสยิ่ง
ตองอาศัยความละเอียดลึกลงไปอีกหลายเทา จากยุค
เริม่แรกทีช่าวบานอาศยัวสัดใุกลตวัแบบงาย ๆ  ใชเพยีง
กิ่งไม ป กลงบนพื้นทรายสังเกตเงาของแสงแดด 
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กระบวยเจาะกน นาฬกาทราย ฯลฯ เครื่องมือบอก
เวลาพัฒนาต อเนื่องกันเรื่อยมาจนถึงเครื่องมือ
อิเล็กทรอนิกสอันทันสมัยที่จับเวลาไดอยางละเอียด
ถี่ยิบจนนาพิศวง จากเครื่องมือหยาบ ๆ  ซึ่งประดิษฐ
ใชเองไดจนกระทัง่กลายเปนเครือ่งลํา้สมยัซึง่ประกอบ
ขึ้นจากกลไกอันสลับซับซอน แตมีความกะทัดรัด 
สามารถพกติดตัวไปไหนมาไหนไดสะดวก แสดงให
เห็นวามนุษยใสใจกับเวลามากขึ้นตามลําดับ

 คาํวา âge มาจากคาํละตนิ ætaticum ชาวบาน
ทัว่ไปมกัใชบอกเวลาของสรรพสิง่ตาง ๆ  ทัง้มชีวีติและ
ไมมีชีวิตซึ่งหมายถึงอายุขัย ชวงชีวิตหลักของมนุษย
อาจแบงออกไดเปน le premier âge (สองเดือนแรก
ของวัยทารก) ถัดมาเปน en bas âge (ทารก) อันเปน
วัยนาทะนุถนอมหรือ l’âge tendre เมื่อเจริญเติบโต 
มีความคิดพูดจารูเรื่อง จะเรียกวา l’âge de raison 
(เริ่มตั้งแตเจ็ดขวบ) จากนั้นก็จะเริ่มคนหาตัวตน ยังมี
ความสับสน เมื่อเริ่มเขาสูวัยรุนแตกหนุมแตกสาว 
เรียกวาเปน l’âge ingrat หรือ l’âge bête ถาจะให
ดูดีหนอย ก็เรียกวา le bel âge, le jeune âge, la 
force de l’âge หรือ la fleur de l’âge ซึ่งสะทอน
ใหเห็นถึงความสดใสดุจดอกไมเบงบาน ครั้งเจริญ
เติบโตเปนผู ใหญ ก็คือ l’âge adulte, l’âge 
d’homme, l’âge mûr สําหรับสตรีเพศซึ่งรางกาย
อาจเกิดการเปลี่ยนแปลงทางฮอรโมนเพศเปนพิเศษ 
ระหวางอาย ุ๔๕–๕๕ ป ซึง่มผีลตออารมณ เลือดจะไป
ลมจะมา จงึถอืวาเปน l’âge critique หรอื le retour 
d’âge ครั้นสังขารเริ่มรวงโรย เขาสูวัยชรา ก็มีสํานวน
หลีกเลี่ยงใหฟงไมสะดุดหู ไดแก d’un certain âge 
หรือ entre les deux âges ทายสุด สภาพรางกาย
ทรดุโทรม เกษยีณจากงานตรากตราํทัง้ปวง le troisième 
âge (เริ่มตั้งแตอายุ ๖๐ ป) ใชแทนความหมาย
ของเฒาชราซึ่งบางคนยอมรับสัจธรรมขอนี้ไมได 
ผู ที่ยังมีสุขภาพแข็งแรง อายุอาจยืนยาวไปถึง le 
quatrième âge, le grand âge หรือ d’un âge 
avancé บางครั้งก็เรียกวา un bel âge (เริ่มตั้งแต
อายุ ๗๕ ปเปนตนไป) แตตองไมสับสนกับสํานวน
เดียวกันในวัยหนุมสาว
 ช วงเวลาของมนุษยชาติตามความเชื่อใน
เทพนยิายกรกี–โรมนั กแ็บงออกเปนยคุตาง ๆ  เริม่จาก 
l’âge d’or หรอืยคุทองซึง่เตม็ไปดวยความสขุสมบรูณ
ภายใตการปกครองของเทพแซตเทิรน ผูคนเบิกบาน
เปนหนุมสาวไมรูจักแกชรา ปราศจากโรคภัยไขเจ็บ 
ไมมีสงครามสูรบ ไมตองมีกฎหมาย ไมตองทํางาน 
กาลเวลาไมเคลื่อนคลอย ฤดูกาลหยุดนิ่งอยู ที่ฤดู
ใบไมผลิ ยุคทองเปรียบประดุจสวรรคบนดินที่ทุกคน
หวนระลึกถึงดวยความเสียดาย เมื่อเทพจูปเตอร

ศักราช

 คําวา ère (ศักราชหรือศก) ในภาษาฝรั่งเศส
มาจากคาํภาษาละตนิ aeris (สาํรดิ) เมือ่เกิดเหตกุารณ
สําคัญ หัวหนานักบวชผูมีหนาที่รับผิดชอบปฏิทิน 
จะนําตะปูสําริดมาตอกที่ผนังวิหารเพื่อแสดงการเริ่ม
ศักราชหรือยุคสมัยของเหตุการณ เชน ศักราชของ
กรุงโรมเริ่มตนขึ้นตอนกอตั้งเมือง (A.U.C.–Anno 
Urbis Conditae–๗๕๓ กอนคริสตกาล–๒๑ 
เมษายน) สวนคริสตศักราชเริ่มตนตั้งแตปสมภพของ
พระเยซูคริสต (ère chrétienne หรือเรียกไดอีก
หลายอยางคอื ère vulgaire, ère de l’Incarnation, 
ère de la Rédemption, notre ère, เปนตน) เวลา
กอนคริสตกาลในภาษาฝรัง่เศสใชเปน Avant Jésus–
Christ (Av. J.–C.) บางครั้งก็ใชเปนตัวยอ A.C.N. 
(คําละติน Ante Christum natum) ภาษาอังกฤษ
ใชสํานวน Before Christ (B.C.) หรือ Before 
common era (B.C.E.) สวนอักษรยอ A.C. นั้น
ไมไดมาจาก After Christ อยางที่อาจเขาใจกัน แต
มาจาก Anno Domini (ปของพระผูเปนเจา) หรือ 
Comme era (C.E.) อักษรยอ B.C.E. และ  C.E. 
มกัใชในแวดวงการศึกษาและนกัเขยีนบางกลุม เพราะ
มีลักษณะเปนกลาง ไมอิงกับศาสนา
 ในทางธรณีวิทยานั้น คําวา ยุค หมายถึง ชวง
เวลายาวนานหลายพันหลายหมื่นจนถึงลาน ๆ  ป แบง
ออกเปน ère primaire (ยุคแรก) ère secondaire 
(ยุคที่สอง) ère tertiaire (ยุคที่สาม) และ ère 
quaternaire (ยคุทีส่ี)่ ซึง่เปนยคุทีม่มีนษุยปรากฏขึน้
เปนครั้งแรก นอกจากนั้นแลว ère ยังแบงออกเปน 
âges, époques และ périodes 
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ผูเปนโอรสโคนบัลลังก เทพแซตเทิรนตองหลบหนีไป
พรอมกับยุคทอง สังคมเริ่มเสื่อมถอย ความผาสุก
จางหาย เขาสู  l’âge d’argent หรือยุคเงินซ่ึง
เทพจูปเตอรสถาปนาขึ้น ผูคนอยูในวัยหนุมสาว มี
ความสําเริงสําราญเต็มที่ ครั้นเวลาผานไปหนึ่งรอยป 
ความโรยราและความตายมาเยือน จอมเทพทาํลายลาง
หมดสิ้น เพราะผูคนไมใสใจประกอบพิธีเซนสังเวย 
ยคุเงนิเปนยคุทีฤ่ดกูาลเริม่หมุนเวยีน ทาํใหมนุษยตอง
หลบความหนาวเหน็บและหาที่กําบังความรอน ตอมา
กเ็ริม่เขาสู l’âge d’airain หรอืยุคสาํรดิ เหลายักษอสูร
ทุมเทแรงกายสรางสถาปตยกรรมขนาดมโหฬาร รวมถงึ
ประดิษฐอาวุธและเครื่องมือสําริด ทายสุดคือ l’âge 
de fer หรือยุคเหล็กซึ่งก็คือยุคปจจุบันอันเต็มไปดวย
กิเลสตัณหาและความชั่วราย เทพีแหงความยุติธรรม
ซึง่เคยรวมทุกขและสุขกบัมนุษยมาชานานมิอาจทนได 
เสด็จกลับสู สวรรคไปประทับยังกลุ มดาวราศีกันย 
(Vierge หรือ Virgo) 
 คาํวา époque (กรกี epokhê – จดุหยุด) เปน
ชวงเวลาคอนขางนาน เชน époque romaine, 
époque révolutionnaire, notre époque ฯลฯ 
หรือใชกับรูปแบบของศิลปะและวรรณกรรมซ่ึงแบง
ออกเปนสมยัตาง ๆ  เชน époque classique เปนตน 
สวน La Belle époque หมายถึง ชวงเวลาตนคริสต
ศตวรรษที่ยี่สิบของประเทศฝร่ังเศสซึ่งเป นเวลา
ของความสงบสุขไรความวิตกกังวลใด ๆ สํานวน 
d’époque หมายถึง เกาแกหรือเปนของจริงซึ่งผลิต
ขึ้นในสมัยของสิ่งนั้น
 คําวา période (ละติน periodus ซึ่งมาจาก
ภาษากรีกอีกตอหนึ่ง periodos – วัฏจักร) เปนชวง
เวลาสวนหนึ่งของเหตุการณ เชน La période 
révolutionnaire n’a duré que quelques années 
de l’histoire de France. (ชวงเวลาแหงการปฏิวัติ
กินเวลาเพียงไมกี่ป ของประวัติศาสตรฝรั่งเศส–
ชวงเวลาดังกลาวเปนสวนหนึ่งของประวัติศาสตร) 
ผลงานของปกัสโซแบงออกเปนหลายชวงเวลา เชน 
la période bleue, la période rose, la période 
cubiste เปนตน แตละชวงก็เปนสวนหนึ่งของชีวิต
ปกัสโซ คําคุณศัพทคือ périodique – ที่เกิดขึ้น

อยางสมํ่าเสมอ และยังใชเปนนาม un périodique
– ส่ิงตีพิมพที่ออกเปนประจํา คํากริยาวิเศษณก็มี 
périodiquement นอกจากนั้ นยั ง มีคํ า น าม 
périodicité หมายถึง ความสมํ่ า เสมอ ส วน 
périodisation คือการแบงออกเปนชวงเวลา

วรรษ

 หนวยของการนบัเวลาใหญถดัจากปมอียูหลาย
คําดวยกัน บางคําก็เปนที่นิยมใช ในขณะที่บางคําก็
ไมคอยไดยินกันนัก บางคําใชเฉพาะในบางสาขาวิชา 
ดวยเหตุผลวามีระยะเวลายาวนานเกินไป ไมคอย
เกีย่วของกับชวีติประจาํวนั อยางเชน หนวยเวลาทีใ่หญ
ที่สุดก็คือ Kalpa (กัลป) ซึ่งมีปรากฏในศาสนาฮินดู
หรือพุทธ มีระยะเวลานานถึง ๔๓๒๐ ป คําวา 
millénaire (คําคุณศัพทละติน millenarius
– ที่มีหนึ่งพันหนวย) แสดงถึงชวงเวลาหนึ่งพันปหรือ
สหัสวรรษ งานเฉลิมฉลองหน่ึงพันป จะใชคําวา 
millénaire เชนเดยีวกบัคาํในชดุเดยีวกนั centenaire, 
bicentenaire, cinquantenaire ฯลฯ
 คําวา siècle หรือศตวรรษเปนชวงเวลาที่
สั้นกวาและใชกันอยางแพรหลาย มาจากคําละติน 
sæculum หมายถึง ชนรุนหนึ่งหรืออายุขัยของชน
แตละรุน (ซึ่งคิดเฉลี่ยสามสิบสามป) และยังหมายถึง
ชวงเวลาที่ยาวนาน โดยเฉพาะอยางย่ิงชวงเวลา
หนึ่งรอยป ความหมายทั้งสองยังคงใชกันอยูในภาษา
ฝรั่งเศสปจจุบัน สํานวน siècle de ตามดวยคํานาม
บงบอกถึงยุคสมัยของบุคคลหรือเหตุการณซึ่งมีระยะ
เวลายาวนานไมกําหนดแนนอน อาทิ le siècle de 
Louis XIV หรือ le siècle des Lumières เปนตน 
และคําคุณศัพทก็คือ séculaire บอยครั้งที่มักเกิด
ความสับสนและเขาใจผิดวาศตวรรษใหมเริ่มตนเมื่อ
ตัวเลขสองตัวแรกของศักราชเปล่ียน เชน ๑๘๐๐, 
๑๙๐๐, ๒๐๐๐ ฯลฯ ความจริงแลวน่ันเปนการเริม่ตน
ปสุดทายของศตวรรษเทานั้น ศตวรรษใหมเริ่มตนขึ้น
กต็อเมือ่เลขทายเปน ๐๑ วนัแรกของศตวรรษที ่๑ คอื 
๑ มกราคม ปที่ ๑ (ไมใชเริ่มจากปที่ ๐) เมื่อถึงวันที่ 
๓๑ ธันวาคม ก็แสดงวาเวลาผานไปหนึ่งป และเมื่อถึง
วนัที ่๓๑ ธนัวาคม ปที ่๑๐๐ เวลาผานไปหนึง่ศตวรรษ 
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ดังนั้นศตวรรษที่ ๒ จึงเริ่มตนขึ้นวันที่ ๑ มกราคม ป 
๑๐๑ ศตวรรษที่ ๒๐ เริ่มตนวันที่ ๑ มกราคม ๑๙๐๑ 
และสิ้นสุดวันที่ ๓๑ ธันวาคม ๒๐๐๐ ฉะนั้นศตวรรษ
ที่ ๒๑ จึงเริ่มตนวันที่ ๑ มกราคม ๒๐๐๑
 ชวงเวลาสิบปหรือทศวรรษเรียกวา décennie 
(ละติน decennium) คําคุณศัพทก็คือ décennal 
ในภาษาฝรั่งเศสปจจุบันมักพบคําวา décade ใน
ความหมายสิบปดวยเชนกัน ซึ่งเปนการใชผิดไปจาก
ความเปนจรงิอยางมาก แทจรงิแลวคาํน้ีมาจาก decas 
ในภาษากรีกซึ่งหมายถึงชวงเวลาสิบวัน ปฏิทินยุค
ปฏิวัติก็นําเอาระบบ décade หรือชวงเวลาสิบวัน
มาแทนสัปดาหเจ็ดวัน และหนึ่งเดือนประกอบไปดวย 
3 décades ตอมาภายหลังก็มีอันตองยกเลิกไป 
 ชวงเวลาหาปเรยีกวา lustre (ละตนิ lustreum) 
แตเดิมคํานี้ใชแสดงความหมายเกี่ยวกับพิธีกรรมทาง
ศาสนาหรือพิธีชําระลางซึ่งจัดเฉลิมฉลองที่กรุงโรม
ทุก ๆ  หาป นักแปลชาวฝรั่งเศสนําคํานี้เขามาในคริสต
ศตวรรษที่สิบหก และกวียุคคลาสสิกนํามาใชใน
ความหมาย “หาป” ปจจุบันคํานี้ใชนอยมาก จํากัด
อยูเฉพาะเรื่องราวเกี่ยวกับยุคโรมัน 

votre ville. การใชแบบนี้มีลักษณะสุภาพมากกวาที่
จะใชเปน J’ai vécu deux ans dans votre ville. 
ซึ่งคอนขางหวนและสอแววหาเรื่อง เมื่อใดเปนการใช
ที่ไมมีตัวเลขเกี่ยวของดวย จะใชเพียง année เชน 
cette année, des années ฯลฯ เมื่อมีคําคุณศัพท
มาขยาย ก็ใช année แมจะมีตัวเลขก็ตาม เชน J’ai 
passé deux belles années (deux longues 
années) dans ce pays. ทั้งสองคํายังใชในสํานวน
ตาง ๆ  เชน le jour de l’an หรือ le nouvel an 
หมายถึงวนัปใหม หรอืวันที ่๑ มกราคม เพียงวนัเดยีว
เทานั้น แต la nouvelle année คือปใหมทั้งปที่กําลัง
เริ่มตน ดังนั้นการอวยพรจึงใช Bonne Année 
(สงความสุขตลอดทั้งป) มีเพียงสํานวนบอกเวลา
บางสํานวนเทานั้นที่ทั้งสองคําใชแทนที่กันได l’an 
dernier, l’an prochain, l’an passé ควบคูกับ 
l’année dernière, l’année prochaine, l’année 
passée อยางไรกต็ามยงัคงแฝงนยัของความแตกตาง 
กรณีแรกไมไดเนนชวงเวลาเหมือนอยางกรณีที่สอง 

ป

ฤดูกาล

 ในสมยัโบราณ ชาวบานรูถึงการบรรจบครบรอบ
ของเวลาโดยสังเกตวัฏจักรของฤดูกาล และ “ป” 
ถือเปนหนวยพืน้ฐานของการแบงเวลาซ่ึงสงัเกตเหน็ได
จากวงจรธรรมชาติแบบนี้ ภาษาฝร่ังเศสมีคําวาปอยู
สองคํา คือ an (ละติน annus) และ année ซึ่งสราง
จาก an ความจริงแลว คําละติน annus มีรากศัพท
เดียวกับ anus (วงแหวน) ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงการ
หมุนเวียนเปนวงกลม
 ทั้งคําวา an และ année มีการใชในบริบทที่
คอนขางแตกตางกนั คาํแรกมขีอจาํกดัมากกวา โดยมาก
ใช ๑) บอกอายุขัย เชน Jean a vingt ans. 
๒) บอกปคริสตศักราช เชน en l’an 1800 ซึ่งเปน
ลีลาการใชภาษาทางการ ทั่วไปแลวมักใช en 1800 
สวนคําวา année ใชบอกจํานวนปซึ่งไมเกี่ยวของกับ
การบอกอายุขัย เชน J’ai vécu deux années dans 

 แกนของโลกเอียงและวงโคจรรอบดวงอาทิตย
เปนรูปวงรี ฤดูกาลจึงเกิดขึ้นบนพื้นโลก ภาษาละติน
ไมมีคําเฉพาะแสดงความหมายของฤดูกาล ชาวโรมัน
ใชคําวา Tempus anni หรือ “ชวงเวลาของป” คําวา 
Statio ซึ่งใหกําเนิดคําวา saison หมายถึง ตําแหนง
ยืนหรือการหยุดนิ่งอยู กับที่ ในทางดาราศาสตร
แสดงถงึตาํแหนงของดวงอาทติยซึง่โคจรเขาสูราศตีาง ๆ  
บางตําราก็สันนิษฐานวานาจะมาจากคําวา satio (รูป
กรรมการกของ sationem) หมายถึง การหวานไถ 
และความหมายของคําคอย ๆ ขยายกวางขึ้นจน
ครอบคลุมชวงเวลาอื่น ๆ  ทั้งหมดของป คําคุณศัพท
ก็คือ saisonnier (ière) – ตามฤดูกาล และ
คุณสมบัติข อนี้ก็สร างเป นคํานามอีกคําหนึ่งคือ 
saisonnalité
 ฤดูกาลอาศัยจุดบนเสนทางการโคจรของดวง
อาทิตยบนทองฟาที่มองจากโลก แบงออกเปนส่ีจุด 
ไดแก ๑) วสันตวิษุวัต (équinoxe de printemps 
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หรอื équinoxe vernal) หมายถงึ จดุราตรเีสมอภาค 
(กลางวันและกลางคนืยาวนานเทากัน) เม่ือดวงอาทติย
โคจรไปถึงราววันที่ ๒๑ มีนาคม เปนจุดที่ดวงอาทิตย
อยูตรงกับเสนศูนยสูตรในฤดูใบไมผลิ ๒) ครีษมายัน 
(solstice d’été) เปนจุดที่ดวงอาทิตยอยูหางจาก
เสนศูนยสูตรมากท่ีสุดทางเหนือ ตกราววันที่ ๒๒ 
มิถุนายน ซึ่งเปนฤดูรอน กลางวันยาวนานกวา
กลางคืน ๓) ศารทวิษุวัต (équinoxe d’automne) 
หมายถึง จุดราตรีเสมอภาค (กลางวันและกลางคืน
ยาวนานเทากัน) เม่ือดวงอาทิตยโคจรไปถึงราววันที่ 
๒๓ กันยายน เปนจุดที่ดวงอาทิตยอยู ตรงกับ
เสนศูนยสูตรในฤดูใบไมรวง ๔) เหมายัน (solstice 
d’hiver) เปนจดุทีด่วงอาทติยอยูหางจากเสนศูนยสตูร
มากที่สุดทางใต ตกราววันที่ ๒๒ ธันวาคม ซึ่งเปน
ฤดูหนาว กลางคืนยาวนานกวากลางวัน
 ฤดูใบไมผลิเริ่มตนวันที่ ๒๑ มีนาคม (วสันต
วษิวุตั) ถงึวนัที ่๒๑ มถินุายน (ครษีมายัน) เปนฤดูแรก
ตามความหมายท่ีแทจริงของคําในภาษาฝรั่งเศส 
คําวา printemps ไมไดมีอะไรเกี่ยวของกับคํานาม
ละติน ver (ฤดูใบไมผลิ) ภาษาฝรั่งเศสเคยใช 
primevère ซึง่มาจากภาษาละตนิแบบชาวบาน prima 
vera (ตนฤดูใบไมผลิ) ตอมาเลิกใชไป เหลือไวเพียง
ชื่อเรียกดอกไมชนิดหนึ่ง คําวา printemps มาจาก
สํานวนดังเดิมวา le prin temps de l’été (ชวงเวลา
แรกของฤดูรอน) ในสมัยกลางปรากฏสํานวนวา à la 
Pentecôte en été ทั้ง ๆ  ที่เทศกาลนี้ไมเคยตกชวง
ฤดูรอนเลย นั่นแสดงใหเห็นวาฤดูใบไมผลิเคยเปน
สวนหนึ่งของฤดูรอน รูปสะกด prin ในคํานี้เปนรูป
เพศชายที่เหลืออยูเพียงคําเดียว คําอื่นเปลี่ยนรูปเปน 
prime ซึ่งเปนรูปคําชั้นสูงหมดแลว คําคุณศัพทของ
ฤดูนี้ก็คือ printanier สํานวน le printemps de la 
vie หมายถงึวยัรุนซึง่มีความสดใสเบกิบานเฉกเชนฤดู
ใบไมผล ิการท่ีฤดนูีม้อีากาศสดใสทาํใหเรยีกกันวาเปน 
la saison nouvelle หรอื le renouveau นกกางเขน
นับเปนสัญลักษณของฤดูใบไมผลิ แตภาษาฝร่ังเศส
มีสุภาษิตวา une hirondelle ne fait pas le 
printemps หมายถึงสิ่งที่กอใหเกิดความสุขในชวง

เวลาของปญหาไมเพียงพอที่จะทําใหเกิดความหวัง
มากมาย 
 ฤดูรอนเริ่มตนตั้งแตวันที่ ๒๑ หรือ ๒๒ 
มิถุนายน (ครีษมายัน) จนถึงวันที่ ๒๒ หรือ ๒๓ 
กันยายน (ศารทวิษุวัต) คําวา été มาจากภาษาละติน
แบบชาวบาน aestas (กรรมการกของ aestatem) 
ภาษาฝรั่งเศสไมอาจสรางคําแยกยอยจากคํานามนี้ได 
ตองยอนกลับไปหารูปละติน aestivalis เพื่อสราง
คําคุณศัพท estival และคํานาม estivant (ผูที่มา
ตากอากาศชวงฤดูรอน) บางครั้งกลางฤดูใบไมรวงซึ่ง
โดยทั่วไปแลวทองฟาจะมืดครึ้มและอากาศหนาวเย็น 
อาจมบีางวนัทองฟาปลอดโปรง มแีสงแดดและอากาศ
อบอุน ทาํใหระลึกถึงฤดรูอน ทางยโุรปเรยีกชวงเวลานี้
วา été de la Saint–Martin ทางอเมริกาเหนือ
เรียกวา été indien ในแคนาดาใช été des Indiens 
หรือ été des sauvages หากเกิดฝนตกชวงฤดูรอน 
กจ็ะกลายเปน été pourri ในชวงฤดรูอนคนเลีย้งแกะ
มักตอนฝูงสัตวไปหากินบนภูเขา ใชกริยาวา estiver 
และคํานามเพศชายคือ estivage สวนสํานวน été 
comme hiver หมายถงึไมวาฤดกูาลไหนกเ็หมอืนกนั 
ไมวาจะเปนชวงเวลาไหนของป ไมวาอากาศจะเปน
เชนไร
 ฤดใูบไมรวงเริม่ตนราววนัที ่๒๑–๒๓ กนัยายน 
(ศารทวิษุวัต) ถึงวันที่ ๒๑–๒๒ ธันวาคม (เหมายัน) 
คําว า automne มาจากคําละติน autumnus 
นกัปราชญหยบิยมืมาใชในสมยักลาง นบัเปนการสราง
คําแบบชั้นสูง สวนคําคุณศัพทคือ automnal (ละติน 
autumnalis) สาํหรบัชาวบานแลวมเีพยีงฤดรูอนและ
ฤดูหนาวเทานั้นที่นับวาเปนฤดูกาลอยางแทจริง ใน
ขณะที่ฤดูใบไมรวงและฤดูใบไมผลิเปนเพียงชวงเวลา
เชื่อมระหวางสองฤดู ชาวบานจึงไมไดสรางคําขึ้นมา 
การแบงส่ีฤดูกาลเปนแนวคิดของกลุมปญญาชน ฤดู
ใบไมผลิและฤดูใบไมรวงจึงสรางมาจากคําละติน
โดยตรง ฤดูใบไมรวงอาจเรียกอีกอยางหน่ึงวาเปน 
l’arrière–saison นับเปนฤดูที่สามของป สํานวน 
l’automne de la vie จึงหมายถึงวัยกลางคน
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 ฤดูหนาวเร่ิมตนตั้งแตวันที่ ๒๒ ธันวาคม 
(เหมายัน) ถึงวันที่ ๒๐ มีนาคม (วสันตวิษุวัต) คําวา 
hiver ไมไดมาจากคํานามละติน heims แตมาจาก
คาํคณุศพัท hibernum (tempus hibernum – เวลา
ของฤดหูนาว) ตอมาใชหดสัน้ลง เหลอืเพยีงคาํคณุศพัท 
และ hibernum เขามาแทนที่ heims อยางไรก็ตาม 
คํานามนี้ใชสรางคําคุณศัพทในภาษาฝรั่งเศส hiémal 
ซึ่งใชในวงการพฤกษศาสตร (ตนไม) ที่เจริญงอกงาม
ในฤดูหนาว สวนคําวา hiver ใชสรางคําคุณศัพท 
hivernal รวมทั้งคํากริยา hiverner และคํานาม 
hivernage ตอมาคําละตินก็ใหกําเนิดคูคํา hiberner 
และ hibernation ซึ่งมีความหมายใกลเคียงกัน 
สวนคํานาม hivernant หมายถึง ผูที่หลบหนาวไป
ตากอากาศยังดินแดนที่มีอากาศอบอุน ฤดูหนาวเปน
ฤดูสุดทายของป ดังนั้นในภาษาวรรณกรรมจึงมัก
เปรียบเทียบวัยชราเปน l’hiver de la vie
 คาํบอกฤดใูนภาษาฝรัง่เศสเปนคาํนามเพศชาย
ทัง้หมด แตใชคาํบุพบทนําหนาแตกตางกนั หากขึน้ตน
ดวยพยัญชนะก็จะใช au – au printemps สวนคําที่
ขึ้นตนดวยสระหรือ h muet ก็จะใช en – en été, 
en automne, en hiver แตมีสองฤดูที่ไมจําเปนตอง
มีบุพบทนําหนา ไดแก l’été และ l’hiver สํานวน 
en toutes saisons (en toute saison) หมายถึง
ตลอดทั้งป ในประเทศแถบเสนศูนยสูตร อาจมีเพียง
สองฤดเูทานัน้ คอื saison des pluies (la mousson) 
และ saison sèche

เยอรมัน der Monat ซึ่งยังเห็นถึงความสัมพันธกับ 
the moon และ der Mond คาํวา mois มาจากภาษา
ละติน mesem, mesusem (ซึ่งใหกําเนิดคําวา 
mesure – การวัด (เวลา)) สวนคําวา lune มาจาก
เทพเจาองคหนึ่งของชาวสุเมเรียนนามวา Sin ตอมา
คอย ๆ  ววิฒันาการกลายมาเปน Selene ในภาษากรกี 
กอนที่พยางคแรกจะหดหายไปและกลายเปน Luna 
ในภาษาละติน 
 หากสืบประวัติยอนกลับไปจริง ๆ  แลว คําวา 
mois ก็มีความสัมพันธกับพระจันทรเหมือนกัน ราก
ดั้งเดิม me ซึ่งหมายถึงดาวบริวารของโลกใหกําเนิด
คําวา mene ในภาษากรีก และ mens, mensis ใน
ภาษาละติน หลังจากนั้น n หนา s หายไปใน
วิวัฒนาการทางเสียงของคําแบบชาวบานจากภาษา
ละตินมาเปนภาษาฝรั่งเศส รองรอยของ n ยังคง
ปรากฏใหเห็นในคําว า mensuel, menstruel, 
mensualité รวมถึงคําอื่น ๆ  ซึ่งสรางจากภาษาละติน
โดยตรง รากคําเดียวกันนี้ยังนําไปใชสรางคําเกี่ยวกับ
ประจําเดือนของสตรีซึ่งเปนวงจรกินเวลานานเทากับ
หนึง่ “เดอืน” ไดแกคําวา menstrues, menstruation 
คําคุณศัพทคือ menstruel (cycle menstruel) 
 ภาษาฝรั่งเศสเรียกวันแรมสิบหาคํ่าว า la 
nouvelle lune เพราะเปนการเริ่มวงจรใหมของ
ดวงจันทร จากนัน้กจ็ะคอย ๆ  เพ่ิมขนาดจนถงึครึง่เส้ียว
ซึ่งตรงกับวันขึ้นแปดคํ่า (le premier quartier) 
ชวงขางขึ้นนี้เรียกรวมวาเปน la lune croissante 
เมื่อถึงคืนวันเพ็ญ ก็เปน la pleine lune หลังจากนั้น
ดวงจันทรก็คอย ๆ แหวงจนถึงครึ่งดวง ตรงกับ
วันแรมแปดคํ่า (le dernier quartier) ชาวฝรั่งเศส
มเีคลด็ลบัการดขูางขึน้และขางแรมแบบงาย ๆ  โดยให
ลองลากเสนแนวตั้งตัดเดือนเส้ียว หากเปนอักษร p 
(premier) หมายถงึขางขึน้ ถาเปนอกัษร d (dernier) 
หมายถึงขางแรม ตองเปนอักษรพิมพเล็ก หากเปน
อักษรพิมพใหญ (P, D) สวนโคงจะอยูดานเดียวกัน
 ชวงเวลาในหนึ่งปยังแบงไดเปน trimestre 
(ละติน trimestris – สามเดือนหรือไตรมาส) และ 
semestre (ละติน semestris – หกเดือน) โดยทํา

เดือน

 ปฏิ ทิน ท่ีใช กันในยุคโบราณมักเป นแบบ
จันทรคติ (calendrier lunaire) อาศัยวงจรขางขึ้น
ขางแรม (lunaison) ตอมาชาวโรมันหันมาใชปฏิทิน
แบบสุริยคติ (calendrier solaire) แทน ชวงเวลาที่
ตัดแบงในหนึ่งปมีจํานวนวันมากกวาวงจรการเกิด
ขางขึ้นขางแรม แตกระนั้นคําวา “เดือน” ยังคงใชใน
การตัดแบงเวลาอยางแพรหลาย คําวา mois ในภาษา
ฝรั่งเศสดูเหมือนไมไดมีรูปคําของพระจันทร (lune) 
แฝงอยูเลย แตกตางจากภาษาอังกฤษ month ภาษา
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หนาที่เปนคําคุณศัพทกอนที่จะกลายมาเปนคํานาม 
ทําใหตองสรางคําคุณศัพทขึ้นใหม คือ trimestriel 
และ semestriel ภาษาฝร่ังเศสยงัไดสรางคําคุณศัพท
วา bimestriel (ละติน bimestris) ใชสําหรับขยาย
คํานามเกี่ยวกับสิ่ งตีพิมพ ที่ออกเป นประจําทุก
สองเดือน ตรงขามกับอีกคําหนึ่งซึ่งมีหนาตาคลายกัน
คือ bimensuel – ที่ปรากฏสองครั้งตอเดือนหรือ
รายปกษ และสามครั้งตอเดือนก็เรียกวา trimensuel

วันหยุดราชการ อักษร EN (endotercisi) หมายถึง
วันที่มีฤกษไมเปนมงคลในชวงเชาและชวงเย็น แตจะ
มีฤกษดีในชวงบาย อักษร Q.R.C.F. (quando rex 
comitiavit, fas) บอกฤกษไมดี แตจะเปล่ียนเปน
ฤกษงามยามดีเมื่อประธานประกาศเปดสภา ทายสุด 
อักษร Q.S.T.D.F. (quando stercus delatum, 
fas) กํากับวันที่ ๑๕ มิถุนายน วันเดียวเทานั้น 
หมายถงึฤกษงามยามดเีมือ่ขนขยะจากวหิารเทพเีวสตา
ออกไปทิ้งแลว
 ภาษากรีกใชคําวา hebdomas (จาก hepta 
– เจ็ด) และภาษาละตินนํามาแปลเปน septimana 
(จาก septem) ตอมาเสียงคอย ๆ กรอนลงและ
มวีวิฒันาการอนัยาวนานจนกลายมาเปน semaine ใน
ภาษาฝรัง่เศส แตคาํคณุศพัทกลับเปน hebdomadaire 
(กริยาวิเศษณ hebdomadairement) สรางจากคํา
ละติน hebdomadarius ซึ่งก็รับมาจากกรีกอีกตอ
หนึง่ ตอมาคาํวา hebdomadaire กลายมาเปนคาํนาม
ใชแสดงความหมายของสิ่งตีพิมพรายสัปดาห สวน 
bihebdomadaire และ trihebdomadaire หมายถงึ
สองครั้งและสามครั้งตอสัปดาหตามลําดับ คําวา 
semainier (ière) หมายถึงผูที่ไดรับมอบหมายงาน
พิเศษเปนเวลาหนึ่งสัปดาห แยกออกจากนักบวช 
hebdomadier ทีต่องไปประกอบภารกจิ สปัดาหเปน
ชวงเวลาสมมตซิึง่ไมคอยยาวนานนกั เหมาะสาํหรบัใช
เปนวาระในกิจกรรมตาง ๆ รวมทั้งทางดานการเงิน 
ภาษาฝรัง่เศสมสํีานวนวา prêter à la petite semaine 
หมายถงึใหกูยืมระยะสัน้ ๆ  แตเรยีกเกบ็ดอกเบีย้อตัรา
สงู ตอมา à la petite semaine ใชในความหมายของ
ระยะเวลาสั้น ๆ  โดยไมมีแผนการลวงหนา มักใชกับ
การเมือง une politique à la petite semaine – 
นโยบายที่ไมไดมาจากแผนการโดยรวมหรือการ
เตรียมการระยะยาวลวงหนา

วัน

สัปดาห�

 “สัปดาห” เปนการจัดสรรเวลาที่มนุษยสมมติ
ขึน้เอง แตกตางจากการแบงเวลาประเภทอืน่ซึง่เปนไป
ตามวงจรของธรรมชาติ นาจะมีตนกําเนิดจากชาว
คาลเดยีน (Chaldéen) ซ่ึงแบงเดือนย่ีสบิแปดวนัออก
เปนสองชวงในตอนแรกและเปนสี่สวนในภายหลัง 
ชนเผานีม้คีวามเชีย่วชาญทางดาราศาสตรอยางมากซึง่
เปนรากฐานใหกับชนรุนหลัง กระนั้นก็ตามชนกลุมที่
นําสัปดาหเจ็ดวันมาใชจนเปนที่แพรหลายกลับเปน
ชาวยิว เจ็ดวันในหน่ึงสัปดาหตรงกับการสรางโลก
ซึ่งบันทึกไวในหนาแรกของพระคัมภีร (พันธสัญญา
ฉบับเกา บทปฐมกาล II, ๒๖๓) พระเจาทรงใชเวลา
สรางโลกและสรรพสิ่งตาง ๆ รวมหกวันและทรง
พักผอนในวันท่ีเจ็ด ดังน้ัน “เจ็ด” จึงบอกถึงการ
สิ้นสุดและการเริ่มตนใหมของวงจร
 แตเดิมนั้นชาวกรีกเคยใชระบบ “สัปดาห” 
เหมือนกัน แตมีระยะเวลาแปดวัน และชาวโรมันก็รับ
ไปใชบาง กอนที่จะหันมาใชสัปดาหเจ็ดวัน อาจเปน
เพราะอิทธิพลของชาวยิวจํานวนที่เขามาพํานักอยูใน
กรุงโรม 
 ตอนแรกชาวโรมันนําสัปดาหแปดวันของชาว
กรีกมาใชและไมมีชื่อเรียกวัน อาศัยเพียงอักษรละติน
แปดตวัแรกตามลาํดบั (A–H) พรอมกันน้ันก็ใชอักษร 
F (fasti) กํากับวันฤกษมงคลสําหรับกิจกรรม
ทกุประเภท อกัษร C (comices) กํากับวนัฤกษมงคล
สําหรับการประชุมขอราชการ อักษร N (nefasti) 
บอกฤกษอัปมงคลสําหรับทุกกิจกรรม อักษร NP 
(nefastus parus) กํากับวันอัปมงคลซึ่งตรงกับ

 คํานามฝรั่งเศส jour (สมัยกอน jorn) มาจาก
คําคุณศัพทละติน diurnus (ที่เกิดขึ้นชวงกลางวัน) 
คําฝรั่งเศสโบราณ di (ละติน dies) มีปรากฏใหเห็น
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ใน Serments de Strasbourg (ค.ศ. ๘๔๒): d’ist 
di avant (à partir de ce jour) และยังรักษาเอาไว
ในทายชื่อวันตาง ๆ lundi, mardi, mercredi, 
jeudi, vendredi, samedi และหนาวันอาทิตย 
dimanche
 คําวา jour มีความหมายคอนขางกํากวม อาจ
หมายถึงกลางวัน (ตรงขามกับกลางคืน) เชน il fait 
jour คําคุณศัพทของคําในความหมายนี้คือ diurne 
และยังใหกําเนิดคํานาม la journée (ชวงเวลา
กลางวัน) สวนอกีความหมายหน่ึงคือวนัซ่ึงมีระยะเวลา
ยีส่บิสีช่ั่วโมง ไมไดตรงขามกับกลางคืนซ่ึงเปนชวงเวลา
นับรวมอยูในวันตามความหมายนี้ดวย วันคือหนวย
ของเวลา มีคําคุณศัพทคือ quotidien (ที่เกิดขึ้นใน
แตละวัน)
 เวลากลางวันมีบรรยากาศไดหลายหลาก จึงมี
คุณศัพทขยายไดดังนี ้clair, sombre, bas, diffus, 
un faux jour, un demi–jour ซึ่งตรงขามกับ plein 
jour หรือ grand jour สวนวนัสาํคัญทีจ่ะลงมือปฏิบติั
การ (ทางทหาร) เรียกวา le jour J ซึ่งตรงกับภาษา
อังกฤษ D-Day 
 วันเร่ิมตนและสิ้นสุดตรงชวงเวลาใดขึ้นอยูกับ
วิถีชีวิตและความเชื่อ ในพระคัมภีรกลาวเอาไววา “มี
กลางคืนและมีตอนเชา นั่นคือวันแรก” ดังนั้นวันจึง
เริม่ตนดวยเวลากลางคืน ชาวยวิหยดุกจิการงานอาชพี
เพื่อประกอบศาสนกิจตั้งแตพระอาทิตยตกดินของ
วันศุกรจนถึงเวลาพระอาทิตยตกดินของวันเสาร 
วัฒนธรรมอื่นอาจมีจุดเริ่มตนนับตั้งแตช วงเวลา
พระอาทิตยขึ้น บางแหงเริ่มวันในเวลาเที่ยงวันก็มี 
สวนเวลาสากลนับจากเที่ยงคืนเปนจุดเริ่มตน วันยัง
แบงออกเปนชวงเวลาตาง ๆ ไดแก matin, midi, 
après–midi, soir, nuit และ minuit เปนตน
 คําวา le matin มาจากคําละติน matutinum 
คําคุณศัพทคือ matinal ซึ่งสรางเปนกริยาวิเศษณ 
matinalement คําวา le soir (กริยาวิเศษณละติน 
sero) ใชแทนคําวา vespre (คําละติน vespera – 
ตอนเย็น) คํานี้ยังใชอยู เฉพาะในรูปพหูพจน les 
vêpres – พิธีทําวัตรตอนคํ่าของนักบวช เชาและเย็น

ยังมีคํานามบอกชวงเวลาคือ la matinée และ la 
soirée เชนเดียวกับคําวา jour ที่สรางคําวา la 
journée สําหรับคําวา la soirée นั้น นอกจากจะ
หมายถึงชวงเวลาตอนคํ่าแลว ยังหมายถึงงานเลี้ยงใน
ชวงคํ่า la matinée คือชวงเชา ถาหมายถึงมหรสพ 
กลับเปนงานที่จัดแสดงตอนเวลาบาย เมื่อใชเปน
พหูพจน les matinées หมายถึงบทสวดมนตซึ่งใช
ทองตอนเชาหรือตอนกลางคืน คําวา la nuit คือชวง
เวลาทีค่วามมดืปกคลมุหลงัพระอาทิตยตกดนิ ทองฟา
มีพระจันทรและหมูดาว ฉะนั้นกลางคืนจึง noire, 
claire, étoilée คําคุณศัพทคือ nocturne และมี
กริยาวิเศษณคือ nuitamment โรงแรมสวนใหญคิด
คาหองเปนรายคืนหรือ nuitée (นับตั้งแตเวลาเขาพัก
จนถงึเวลา ๑๒ นาฬกาของวนัรุงขึน้) กลางคนืเปนชวง
เวลาของการพักผอน การนอนทําใหสมองปลอดโปรง
และชวยหาคําตอบใหกับสิ่งที่ติดคางในใจดังคํากลาว 
La nuit porte conseil แตปญหาหนักหนวงหรือ
ความกังวลอาจทําใหนอนไมหลับ ภาษาฝรั่งเศสเรียก
อาการไมไดนอนวา passer une nuit blanche อาจ
มบีางคนนอนละเมอ un noctambule ความมดืทาํให
มองสรรพสิง่ไมชดัเจน สสีนัตาง ๆ  ไมอาจแยกแยะได 
La nuit, tous les chats sont gris.
 ชวงเวลาเชาตรูยงัมคีาํวา aube หรอืลาํแสงแรก
แหงรุงอรุณซึง่ใหกาํเนิดคาํวา aubade (การเลนดนตรี
ใตหนาตางยามรุงสางเพ่ือเปนเกียรติแกบุคคลนั้น) 
และคําวา aurore หรือยามอรุโณทัย คําคุณศัพทคือ 
aural สวนชวงเยน็กม็คีาํวา crépuscule (ยามสนธยา
กอนฟามืด) มีคําคุณศัพทคือ crépusculaire

ชั่วโมง นาที วินาที

 การแบงเวลาออกเปนชั่วโมงนาจะมีที่มาจาก
อารยธรรมของชาวคาลเดียน ชั่วโมงในเทพนิยายกรีก
เปนกลุมนางฟา Hôrai ภาษาละตินเรียกวา Horae 
ซึ่งกลายมาเปน Heures ในภาษาฝรั่งเศส ตอนแรก
ชาวโรมันยังรู  จักชวงเวลาเพียงกอนเที่ยง (ante
meridiem) และหลังเที่ยง (post meridiem) โดย
มพีนกังานคนหนึง่คอยสงัเกตการโคจรของดวงอาทติย 
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เมือ่ถงึจดุสงูสดุเหนอืศรีษะ (เทีย่งวนั) กจ็ะปาวประกาศ
ใหชาวบานทราบโดยทัว่กนัทีจ่ตัรุสักลางเมอืง การแบง
เวลาเปนสองชวงแบบนียั้งคงปรากฏใหเหน็ในการบอก
เวลาอยางเปนทางการของภาษาอังกฤษ (a.m. และ 
p.m.) หลังจากนั้นชาวโรมันเริ่มแบงเวลาละเอียดขึ้น
โดยซอยแตละชวงออกเปนสองสวน ไดแก mane และ 
ante meridiem สําหรับชวงเชา และ de meridiem 
และ suprema สําหรับชวงบาย จากนั้นก็ไดแบงชวง
เวลาท่ีมีแสงสวางระหวางวันออกเปนสิบสองชั่วโมง 
ตัง้แตพระอาทติยขึน้จนตกดิน และชัว่โมงทีห่กจะตรง
กับเทีย่งวนั (midi – ตรงกลางของวนั) กระน้ันชัว่โมง
มรีะยะเวลายาวนานไมเทากันซ่ึงผนัแปรไปตามฤดูกาล 
ในฤดูรอนท่ีมชีวงกลางวนัยาว ชัว่โมงก็ยาวตามไปดวย 
เมื่อถึงฤดูหนาว ชวงกลางวันหดสั้น ชั่วโมงก็สั้นตาม
ไปดวย การแบงเวลาประเภทน้ียังคงใชกันอยูในขอบรัว้
ศาสนา prime (ชั่วโมงแรกของวัน) tierce (ชั่วโมง
ที่สาม) none (ช่ัวโมงที่เกา) คําวา sieste ซึ่ง
หมายถึงการพักผอนตอนเที่ยงนั้นยังคงเปนประจักษ
พยานในการแบงเวลาแบบน้ีไดเปนอยางดี คําน้ียืม
มาจากภาษาสเปน siesta (ชั่วโมงที่หก) การแบงวัน
ออกเปนยี่สิบสี่ชั่วโมงเทา ๆ กันเริ่มใชในยุคกลาง 
(ราวป ค.ศ. ๑๓๓๐) แตเปนที่นิยมอยางแพรหลายใน
ยคุฟนฟศูลิปวทิยาการพรอมกับพฒันาการของนาฬกา
ซึ่งเปนเครื่องมือวัดเวลาไดอยางมีมาตรฐานและไมขึ้น
อยูกับฤดูกาล 
 ในยุคกลางยังกําหนดหนวยเวลายอยลงไปอีก 
เปนนาทหีรอื minute จากคําละตนิ minuta หมายถึง
สวน (ของเวลา) อยางไรก็ตาม นาฬการุนบุกเบิก
ยังไมสามารถวดัหนวยยอยขนาดน้ีได นาทจีงึเปนเพยีง
หนวยเวลาทางทฤษฎเีทาน้ัน ไมมีอุปกรณหรอืเคร่ืองมือ
ใดสามารถวดัได ความหมายของนาทใีนปจจบุนัเกิดขึน้
ราวคริสตศตวรรษที่สิบหกซึ่งก็เปนไปตามความเจริญ
กาวหนาของนาฬกานั่นเอง 
 คําวา seconde หรือวินาที ตองรอคอยเวลา
อกีถงึสามศตวรรษถดัมา ราวครสิตศตวรรษทีส่บิแปด 
คํานี้มาจากรูปเต็มของภาษาละตินคือ minuta 
secunda – สวนรอง ในขณะที่ minute หรือนาทีนั้น

เรยีกเปน minuta primae – สวนแรก ความจรงิแลว
หนวยวดัยอยขนาดนีน้าจะเกนิพอตอการใชชวิีตประจาํวนั
แลว แตยงัมหีนวยวดัเวลาเลก็ทีสุ่ด คือ picoseconde 
มีคาเทากับ ๑.๐ ĭ ๑๐๒ วินาที คํานี้ประกอบดวย 
pico – ปจจัยของระบบสากล (สัญลักษณ p) มาจาก
ภาษาสเปน – จาํนวนเลก็ ใชแสดงถงึการแบงเปนลาน
ของลานหนวย (๑๐–๑๒)

 หากมองอีกแงหนึ่ง จะเห็นวาการชี้บอกเวลา
อยางละเอยีดลออนีม้ไิดเปนเครือ่งตอบสนองตอความ
ตองการของมนษุยเทานัน้ แตยงัเปนสิง่ผลกัดนัใหเกดิ
ความตองการใหม ๆ อีกดวย “ทุกวินาทีมีคานัก
ตองเกบ็รกัษาเอาไว” “ตองไมปลอยเวลาใหผานไปโดย
เปลาประโยชน” ถาหากสูญเสียไปแลว จะไมมีวัน
กลับคืนมาอีก (Le temps perdu ne se rattrape 
pas.) ถามองในแงของวัตถุนิยม ก็จะพบสํานวน 
Le temps, c’est l’argent. (เวลาเปนเงินเปนทอง) 
รวมทั้งคําขวัญหรือสํานวนอีกมากมายในทํานอง
เดยีวกนั มไีวกเ็พือ่กระตุนเตอืนใหมนษุยรูสาํนกึคณุคา
ของเวลา ถาปรารถนาใหผูอื่นรูสึกวาเราเปนบุคคล
สําคัญ ก็ตองพยายามทําตัวใหยุงวุนวายมีงานรัดตัว
ตลอดเวลาจนกระดกิตวัไปไหนไมได เพราะ “ไมมเีวลา
เปนของตัวเองเลยแมแตนาทีเดียว” คนสวนใหญมัก
คาด “เวลา” ตดิขอมอืเอาไว นาฬกาเปนเครือ่งประดบั
ที่แตกตางจากเครื่องประดับชิ้นอื่น ๆ  เพราะมีอิทธิพล
ตอการดําเนินชีวิตของผูสวมใสอยางเหลือลน คอย
กาํหนดและควบคมุกจิกรรมทกุชัว่ขณะ ในขณะเดยีวกนั
ผูสวมใสก็พยายามไมยอมตกเปนทาสของเวลาเพียง
ฝายเดยีว จดัสรรเวลาตามแบบฉบบัของตนเพือ่ใหรูสกึ
วาเปนผูมีอํานาจเหนือกาลเวลา แตละคนปรับเวลา
หมุนเข็มนาฬกาใหชาหรือเร็วตามแนวทางการดําเนิน
ชีวิตของตน หากคนใดเครงครัดกับส่ิงที่รอคอยอยู
ขางหนา มักหมุนเข็มนาฬกาใหเกินกวาเวลาที่แทจริง
บางคนชอบชวีติสบาย ๆ  ไมเรงรบี อาจปรบัเขม็นาฬกา
ใหถอยหลัง เวลายังเปนเครื่องมือจัด “ประเภท” 
ความเป นคนดีของสังคม การประพฤติตนให  

บทส‹งทŒาย
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“ตรงตอเวลา” ถือเปนสิ่งดีงามควรถือเปนเยี่ยงอยาง 
และการ “ไมตรงตอเวลา” เปนสิ่งที่พึงหลีกเลี่ยง
อยางยิ่ง
 ไมวาจะมีการปรับปรุงการตัดแบงเวลาอยางไร 
นั่นก็เปนเพียงสิ่งสมมติ เวลาธรรมชาติยังคงเดินหนา
ตอไปเร่ือย ๆ อยางไมหยุดย้ังรั้งรอผูใดและยังคง
เที่ยงตรงยุติธรรมสม่ําเสมอ มนุษยไมอาจเอาชนะ
ธรรมชาติในขอนี้ได ตองยอมรับโดยดุษณี เวลา
ผันแปรเปลี่ยนไป ไมเคยหยุดนิ่งอยูกับที่ กาวไป
ขางหนาอยางเปนจงัหวะทีส่ม่ําเสมอ วนัเวลาไมเคยคืน
ยอนถอยหลงัและไมเคยคอยทารอใคร ทกุคนตองอยู
ภายใตกฎเกณฑของธรรมชาติข อเดียวกันน้ีโดย
ถวนหนาไมมขีอยกเวนและมิอาจหลีกเลีย่งได ไมเคยมี
ผูใดไดรับสิทธิพิเศษ นับเปนความเสมอภาคยุติธรรม
เทาเทียมทั่วหนาซึ่งธรรมชาติมอบให มนุษยใหความ
สําคญักบัเวลาอยางมาก เพราะมีอทิธพิลตอชวีติตัง้แต
แรกเกดิลมืตาดโูลกจนถึงวาระสดุทายของชวีติยามปด
เปลือกตา สิ่งที่ผานพนไปแลวไมอาจหวนกลับคืนมา
ใหมตราบใดที่มนุษยยังไมสามารถประดิษฐเครื่องมือ
ยอนเวลาหาอดีตไดสําเร็จเฉกเชนจินตนาการของ
นักเขียนในนวนิยายวิทยาศาสตร เวลาเปรียบเสมือน
กระแสวารทีีห่ล่ังไหลเลยผานไปไมหวนคนืหรอืประดจุดัง่
ผงธุลีทรายเล็กละเอียดที่ลอดผานชองระหวางนิ้วมือ
ปลิวหายไปตามสายลมโดยไมอาจฉกฉวยเอาไวไดทัน 
เวลาไมมีรูปรางหนาตา จับตองไมได แตมีอยูและ
ไมสามารถหยุดเอาไวได มีเพียง “เวลานอก” ระหวาง
การแขงขันกีฬาเทานั้นที่สามารถบังคับใหหยุดน่ิงได 
เปน temps mort (เวลาตาย) ตามสํานวนฝรั่งเศส 
หรือ time out (เวลานอก) ในภาษาอังกฤษ เนื่องจาก
เปนเวลาสมมติ มนุษยจึงควบคุมใหอยูในอาณัติได 
กระนั้นก็ตามเวลานอกก็ไมอาจหยุดนิ่งไดชั่วนิรันดร 
ยังคงตองเดินหนาตอไปเมื่อถึงกําหนด
 เวลาซึ่งกําลังล วงเลยผานไปมีพลังอํานาจ
มหาศาล สามารถทําลายลางทุกสิ่งทุกอยาง ไมมีสิ่งใด
ตานทานพลกําลังไรตัวตนอันยิ่งใหญ ทุกคนรูซึ้งถึง
สัจธรรมขอนี้กันดี และไมมีใครปฏิเสธหรือเลี่ยงหลบ

ได สํานวนในภาษาละตินกลาวเอาไววา Vulnerant 
omnes ultima necat (Toutes blessent, la 
dernière tue.) ทุกโมงยามกรีดเฉียดเฉือน โมงยาม
สุดทายสังหารผลาญพลาชีวาวาย บนนาฬกาแดด
โบราณมักพบสํานวนภาษาละตินเขียนไววา Ultima 
forsan (la dernière, peut–être) บางทีอาจเปน
ชั่วโมงสุดทายก็ได คอยเตือนสติไมใหตกอยูในความ
ประมาท เวลาทุกชั่วขณะมีคามหาศาล หากปลอยให
ผานเลยไปแลว สถานการณก็เปล่ียนไป “วันดําเนิน
ตอเนื่องกันไป ไมเคยเหมือนกันเลย” (Les jours se 
suivent et ne ressemblent pas.) ไมรูวาจะมโีอกาส
ในวนัขางหนาอกีหรอืไมถาหากชัว่โมงสดุทายมาถงึกอน
ความตั้งใจ ฉะนั้นจึงไมนาแปลกใจที่ทุกวัฒนธรรมมี
สํานวนบอกใหเรงสะสางส่ิงที่ยังคางคาใหเสร็จส้ิน 
อยาปลอยใหเปนดนิพอกหางหมหูรอืผดัวนัประกนัพรุง 
(Il ne faut pas remettre au lendemain ce que 
l’on peut faire le jour même.) เพราะไมรูวาพรุงนี้
จะเปนอยางไร (Nul ne sait de quoi demain sera 
fait.) ยังจะมีโอกาสมีชีวิตอยูตอเพ่ือทําใหเสร็จส้ิน
อีกหรือไม แตบางครั้งก็พบสํานวนขัดแยง ใหรอคอย
อยางอดทนจนกระทั่งถึงเวลาที่เหมาะสม ไมควร
ผลีผลามใจรอน ทุกส่ิงมีเวลาของมัน (Il y a (un) 
temps pour tout.) 
 เวลาเปนส่ิงที่ไมมีตัวตน มองไมเห็น สัมผัส
ไมได แตมอียู และเรารูสกึได แตความรูสึกทีม่ตีอเวลา
ในแตละสถานการณมักแตกตางกันออกไป เมื่อตอง
รอคอยบางสิ่งบางอยาง เวลามักเชื่องชาไมทันใจ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อตกอยูในหวงแหงความทุกข 
เวลายิง่เฉือ่ยชาเหมอืนไมไดขยบัเขยือ้นไปไหน ยามใด
ที่มีความสุขความสําราญ เวลาเสมือนติดปกโบยบิน 
หนหีายไปอยางวองไวจนนาใจหาย วนัหยดุพักผอนมกั
หมดไปอยางรวดเรว็ ในขณะทีเ่วลาทาํงาน เขม็นาฬกา
กลับไมเคล่ือนท่ี หนึ่งวันยาวนานราวกับไมมีที่ส้ินสุด 
ภาษาฝรั่งเศสมีสํานวนเปรียบเปรยวา long comme 
un jour sans pain (ยาวนานเสมือนวันที่ปราศจาก
ขนมปง)
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